
КУЛЬТУРА БЕЗ ГРАНИЦ

Руди Альфонсо Гомес Ривас (Агуакатан, Уэуэтенанго, Гватемала. 2 июля 1977 г.). Педагог, пи-

сатель, редактор, культурный менеджер. Специальный приз за самый короткий театральный 

монолог на Международном конкурсе микровымысла «Гарсóн Сéспедес» (Мадрид, 2008). 

Первое место за книгу «Бумажные птицы» в Международном конкурсе поэзии «Премия Ма-

рии Евгении Вас Феррейра» (Монтевидео, 2008), второе место в Первом международном 

литературном конкурсе «Одинокая звезда» (Хьюстон, 2020). Публиковался во многих стихот-

ворных сборниках и в прозаическом сборнике «Лишенные наследства жильцы». Директор 

литературного журнала «Конвергентные голоса» и издательства «Кофеин». Основатель и ор-

ганизатор Международного поэтического фестиваля в Агуакатане.

 

 

Руди Альфонсо Гомес Ривас

МЫ ДЕЛАЕМ МАСКИ1

НЕУЛОВИМЫЕ СЛЕДЫ ДЫМА, 
КОТОРЫЙ НАС ВИДИТ

В глазах
оазис георгинов и куколок.

В сердце бесконечные реки
копия дантовских лабиринтов.

В руках эта сытость
корней,
крабов,
рифов из дыма.

В движении есть неуловимые следы
ножей и отражений.

В пальцах моря есть тяжесть веков.

В море есть зеркало волн
истребляющих песню богов.

МОРЕ И ТЕМНОТА ЧАСОВ

Чайки бродят по пляжу
в поисках детского света песка.

Песок хранит в памяти песни сирен.

Сирены, своенравные невесты
путешествуют в своей сущности

 крылатых рыб по другим морям.

Морям, хранящим свет, песни, 
память,

с которой я ежедневно возвращаюсь
 в темноту часов.

1 В подборку вошли стихи из книги «Море в сердце собаки» (Гватемала: изд. «Культу-
ра», 2021).



МАСКИ

Мы делаем маски, мы намерены 
достичь центра корня и его тайн.

Мы делаем маски, соблазняем 
смерть и ее корсаров.

Мы делаем маски, эхо китообразных 
это самоубийца на губах.

Мы делаем маски, восстание 
            нефрита рисует распятия 

на наших висках.

Мы делаем маски, колючие камни
 рисуют сомнения на наших руках.

Мы делаем маски, белые чары 
уничтожают мечты и опутывают 

завтрашний день.

корень
смерть
китообразные
нефрит
камни
чары это то чем мы в конечном счете 

являемся.

МАРШРУТЫ

Море несет на своих водах эхо веков.

Гигантские маршруты, 
где клетки это первый плод.

Могильные корабли
где терпят кораблекрушение 

иероглифы и кораллы.
 
Ржавые корабли
где взрываются бомбы, 

отчуждающие надежду.

Дельфины расшифровывают 
человеческий язык

строят доки
чтобы мы могли сойти 

с утомительного пути.

Зáмки
из золота,
его клеймо
дым
слепящий
глаза
и их плоды.

ДВЕРЬ, ЕЖЕВИКА МЕЧТЫ

Сын,
двери создают диалог между 

жизнью и смертью.

Засов на двери — это глаз, 
который смотрит на нас со смехом.

Ангельские петли с алюминиевой
 кромкой

приговаривают к ежедневным 
поражениям.

Ключи спасают нас от кнута улиц.

Старуха ходит по тротуарам
из ее рук вылетают бабочки, 

пахнущие морем.

Ребенок ловит ветер
из своих лохмотьев он делает 

гитары.

Двери это горизонтальные пропасти
где время томится
и обезболивает себя ежевика мечты.
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ЦИКЛОП

Глаз моря наблюдает за мной 
неуловимо

под его взглядом светофоры 
утратили реальность 

смех клонирует детей
деревья ищут золотые сны
и угли селитры для стервятников 

несчастья.

Под его взглядом
кардинал Лоу1 спустился в ад,
дети больше не боятся моря.

Под его взглядом
дедушка живет вечно,
детство это время не потраченное

 впустую.

ЗЕРКАЛА

Ирма Грезе и Иоганна Борман
добираются до пляжей 

Балтийского моря
держась за руки,
между их пальцами можно

 услышать страх

3 часа 40 минут
и часы истекают кровью,
солнце извлекает соль из их слез

Волны разбиваются о скалы
превращаясь в девичий смех

3 часа 39 минут
я увидел себя перед зеркалом,
я улыбаюсь.

1 Американский кардинал. Ушёл в от-
ставку с поста архиепископа 13 дека-
бря 2002 года в связи с «педофильским 
скандалом» в Римско-католической 
церкви Северной Америки.

НА БЕРЕГУ МОРЯ

Я пришел из дальних стран
неся на плечах
туманности, которые нарушают
нежелание и забывчивость шипов 

и гноя.

Я иду на звук горизонта
заглушая басни
которые подготавливают 

обнаженные рассветы.

Во мне зеркала инея
разрушают прогулку
которая была подвешена
на желтых окнах.

Ладан это далекий аромат
где гнездится детский голос
инжира и сломанных птиц.

На берегу моря:
мечта
улыбка
трудолюбивые руки
губы, которые приглашают 

к безумию
песня Серрат
девушка расправляет крылья в страхе
чьи-то глаза выдумывают 

другую страну.

АПЕЛЬСИНОВАЯ РОЩА 
И ЗЕЛЬЕ ПРОТИВ ДУХОВ

Сын,
в ветвях апельсиновой рощи 

старого дома
все еще обитают птицы детства.

Апельсиновая роща отпугнула 
летучих мышей скуки,
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духи также убегают с отваром 
из ее листьев.

Под ее тенью я играю в шарики 
с будущими детьми,

их цветы удивляют ветер своим 
смехом.

РЯД СЛОМАННЫХ ЗВУКОВ

Я смотрю во все глаза,
свет обливает кровью время,

монахи молятся 
перед муравьиными птицами

увлажняя поцелуем
ностальгию по песне языков.

Мы умираем один за другим
формируя ряд сломанных звуков
под ритм навах и их струпьев.

Перевёл с испанского 
Игорь Елисеев

Рээт Куду

ЛИТОВСКАЯ ПОВЕСТЬ

Совсем одна? Или… Не со
всем?! Никого нет. Только 

деревья. Какими красивыми ка
зались эти деревья всего час назад 
— золотистые и прекрасные — как 
в детской сказке! Но детей на этой 
горе Неринги нет, никого нет. Стою 
совсем одна. В диком лесу — на очень 
высоком холме, откуда должно быть 
видно Балтийское море или залив. 
Уже не важно: залив или море! Хоть 
видеть бы что-нибудь, кроме этих 
деревьев, которые передо мной до 
бесконечности — тёмное море, без 
воды и людей. Литовцы говорили: 

на полуострове Неринге невозможно 
заблудиться, ведь всё так просто — 
по одну его сторону — залив, по дру
гую — свободное, открытое море. Но 
вижу только деревья, что живут здесь 
ещё свободно, без людей. Никто их не 
убивает, как убили уже столько мно
го деревьев в моей родной Эстонии… 
Иногда даже ночью, во тьме — рядом 
с отцовским домом — настоящий за
поведник эстонской природы, так 
же, как тут — литовский дикий, вол
шебный лес, где может случиться всё, 
даже самое большое чудо. Эти леса 
охраняются законами государств…


